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หมวด 3 การไกล่เกลี่ย (มาตรา L. 213-1 ถึงมาตรา L. 213-10) และ 

อ านาจสภาแห่งรัฐในการไกล่เกลีย่คดีพพิาท (มาตรา L. 114-1) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



282 

 

ค าแปล 
Code de justice administrative (ประมวลกฎหมายความยุติธรรมทางปกครอง)  

หมวด ๓ การไกล่เกลีย่ (มาตรา L. ๒๑๓-๑ ถึง มาตรา L. ๒๑๓-๑๐) 
และอ านาจสภาแห่งรัฐในการไกล่เกลีย่คดีพพิาท (มาตรา L. ๑๑๔-๑)1 

Livre II : Les tribunaux administratifs et les cours administratives d’appel 
(บรรพ ๒ ศาลปกครองช้ันต้นและศาลปกครองช้ันอุทธรณ์) 

Titre Ier : Attributions 
(ลกัษณะ ๑ อ านาจศาล) 

Chapitre III : La médiation 
(หมวด ๓ การไกล่เกลีย่) 

Section 1 : Dispositions générales (Articles L. 213-1 à L. 213-4) 
(ส่วนที ่๑ บททัว่ไป (มาตรา L. ๒๑๓-๑ ถึง มาตรา L. ๒๑๓-๔)) 

Article L. 213-1. -La médiation régie par le présent chapitre s’entend de tout processus 
structuré, quelle qu’en soit la dénomination, par lequel deux ou plusieurs parties tentent de 
parvenir à un accord en vue de la résolution amiable de leurs différends, avec l’aide d’un tiers,  
le médiateur, choisi par elles ou désigné, avec leur accord, par la juridiction. 

(มาตรา L. ๒๑๓-๑ การไกล่เกล่ียท่ีด าเนินการตามหมวดน้ี หมายถึง กระบวนการใดท่ีมี
รูปแบบโดยไม่วา่จะใชช่ื้อใด ซ่ึงด าเนินการโดยคู่กรณีสองฝ่ายหรือหลายฝ่าย เพื่อให้บรรลุขอ้ตกลง
ในการแกไ้ขความขดัแยง้ระหวา่งกนัโดยสมานฉันทด์ว้ยความช่วยเหลือของบุคคลท่ีสามในฐานะ

                                                           
1 ค าแปลน้ี จดัท าโดย พชัฌา จิตรมหึมา, “ค าแปล Code de justice administrative (ประมวลกฎหมายความยติุธรรม
ทางปกครอง) หมวด ๓ การไกล่เกล่ีย (มาตรา L. ๒๑๓-๑ ถึง มาตรา L. ๒๑๓-๑๐) และอ านาจสภาแห่งรัฐ 
ในการไกล่เกล่ียคดีพิพาท (มาตรา L. ๑๑๔ -๑)”, เอกสารเสนอคณ ะกรรมการกฤษฎีกา (คณ ะพิ เศษ) 
เพื่อประกอบการพิจารณาร่างพระราชบัญญัติจัดตั้งศาลปกครองและวิธีพิจารณาคดีปกครอง (ฉบับที่ ..) พ.ศ. .... 
เมื่อวนัที ่๑๘ ธันวาคม ๒๕๖๐, กรุงเทพฯ: ส านกังานคณะกรรมการกฤษฎีกา, ๒๕๖๐. หนา้ ๑๕-๒๐. (รวม ๖ หนา้) 

ทั้ งน้ี  มาตรา L. ๒๑๓-๑ ถึง มาตรา L. ๒๑๓-๑๐ มีจ านวน ๑๐ มาตรา และมาตรา L. ๑๑๔-๑ เป็น
บทบญัญติัท่ีไดรั้บ การตราข้ึนใหม่โดยรัฐบญัญติั หมายเลข ๒๐๑๖-๑๕๔๗ ลงวนัท่ี ๑๘ พฤศจิกายน ค.ศ. ๒๐๑๖ 
(Créé par la loi n° 2016-1547 du 18 novembre 2016) 
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เป็นผูไ้กล่เกล่ียท่ีไดรั้บการเลือกมาจากคู่กรณี หรือไดรั้บการแต่งตั้งข้ึนโดยศาลปกครองซ่ึงเป็นไป
ตามความตกลงของคู่กรณี) 

Article L.  213-2.  -Le médiateur accomplit sa mission avec impartialité, compétence et 
diligence. 

Sauf accord contraire des parties, la médiation est soumise au principe de confidentialité. 
Les constatations du médiateur et les déclarations recueillies au cours de la médiation ne peuvent 
être divulguées aux tiers ni invoquées ou produites dans le cadre d’une instance juridictionnelle ou 
arbitrale sans l’accord des parties. 

Il est fait exception au deuxième alinéa dans les cas suivants : 
1° En présence de raisons impérieuses d’ ordre public ou de motifs liés à la protection  

de l’intérêt supérieur de l’enfant ou à l’intégrité physique ou psychologique d’une personne ; 
2° Lorsque la révélation de l’ existence ou la divulgation du contenu de l’ accord issu  

de la médiation est nécessaire pour sa mise en oeuvre. 
(มาตรา L. ๒๑๓-๒ ผูไ้กล่เกล่ียตอ้งปฏิบติัหน้าท่ีให้ส าเร็จดว้ยความเป็นกลาง ตามอ านาจ

หนา้ท่ี และดว้ยความมุ่งมัน่ 
เวน้แต่จะมีข้อตกลงเป็นอย่างอ่ืนระหว่างคู่กรณี ผู ้ไกล่เกล่ียจะต้องด าเนินการภายใต้

หลกัการรักษาความลบั ทั้งน้ี บรรดาขอ้สังเกตของผูไ้กล่เกล่ียและค าแถลงการณ์ท่ีไดม้าระหว่าง
ด าเนินการไกล่เกล่ียไม่อาจเปิดเผยต่อบุคคลภายนอก ไม่อาจยกข้ึนอา้ง หรือไม่อาจจดัท าข้ึนใน
ขอบเขตแห่งการด าเนินการในศาลหรือของอนุญาโตตุลาการโดยไม่ไดรั้บความยินยอมจากคู่กรณี 
              บทบญัญติัในวรรคสองมีขอ้ยกเวน้ ดงัน้ี 

๑. เม่ือมีเหตุอนัเก่ียวกบัความสงบเรียบร้อยหรือเหตุท่ีเก่ียวกับความคุม้ครองประโยชน์
สูงสุดแก่เด็ก หรือเหตุอนัเก่ียวกบัร่างกายหรือจิตใจของบุคคล 

๒. เม่ือการเปิดเผยขอ้เท็จจริงหรือการเปิดเผยเน้ือหาของขอ้ตกลงท่ีเป็นผลมาจากการไกล่
เกล่ียนั้น เป็นส่ิงจ าเป็นเพื่อน าไปสู่การด าเนินการของผูไ้กล่เกล่ียต่อไป) 

Article L.  213-3.  -L’accord auquel parviennent les parties ne peut porter atteinte à des 
droits dont elles n’ont pas la libre disposition. 

(มาตรา L. ๒๑๓-๓ ข้อตกลงในการไกล่เกล่ียของคู่กรณีไม่อาจฝ่าฝืนต่อสิทธิใด ๆ  
ซ่ึงคู่กรณีไม่มีอิสระ ท่ีจะก าหนดข้ึนได)้ 
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Article L. 213-4. -Saisie de conclusions en ce sens, la juridiction peut, dans tous les cas 
où un processus de médiation a été engagé en application du présent chapitre, homologuer et 
donner force exécutoire à l’accord issu de la médiation. 

(มาตรา L. ๒๑๓-๔ การส่งผลสรุปของการไกล่เกล่ียในทุกกรณีซ่ึงกระบวนการในการไกล่
เกล่ียนั้นมีผลผูกพนัโดยต้องบังคับตามหมวดน้ี ศาลมีอ านาจวินิจฉัยและสั่งให้มีผลบังคบัตาม
ขอ้ตกลงท่ีอยูใ่นการไกล่เกล่ียนั้นได ้

Section 2 : Médiation à l’initiative des parties ( 
Articles L. 213-5 à L. 213-6) 

(ส่วนที ่๒ การไกล่เกลีย่ทีริ่เร่ิมโดยคู่กรณ ี(มาตรา L. ๒๑๓-๕ ถึง มาตรา L. ๒๑๓-๖)) 

Article L.  213-5.  -Les parties peuvent, en dehors de toute procédure juridictionnelle, 
organiser une mission de médiation et désigner la ou les personnes qui en sont chargées. 

Elles peuvent également, en dehors de toute procédure juridictionnelle, demander au 
président du tribunal administratif ou de la cour administrative d’ appel territorialement  
compétent d’ organiser une mission de médiation et de désigner la ou les personnes qui en 
 sont chargées, ou lui demander de désigner la ou les personnes qui sont chargées d’ une  
mission de médiation qu’elles ont elles-mêmes organisée. 

Le président de la juridiction peut déléguer sa compétence à un magistrat de la 
juridiction. 

Lorsque le président de la juridiction ou son délégataire est chargé d’ organiser la 
médiation et qu’ il choisit de la confier à une personne extérieure à la juridiction, il détermine  
s’il y a lieu d’en prévoir la rémunération et fixe le montant de celle-ci. 

Les décisions prises par le président de la juridiction ou son délégataire en application  
du présent article ne sont pas susceptibles de recours. 

Lorsqu’ elle constitue un préalable obligatoire au recours contentieux en application 
d’ une disposition législative ou réglementaire, la médiation présente un caractère gratuit pour  
les parties. 
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(มาตรา L. ๒๑๓-๕ นอกเหนือจากวิธีพิจารณาทางศาลแลว้ คู่กรณีอาจด าเนินการตามขอ้
ปฏิบติัของ การไกล่เกล่ีย และอาจมอบหมายการปฏิบติัดงักล่าวให้แก่บุคคลหน่ึงบุคคลใด (บุคคล
หน่ึงคน หรือบุคคลหลายคน) เพื่อใหท้  าหนา้ท่ีดงักล่าวได ้

นอกเหนือจากวิธีพิจารณาทางศาลแลว้ คู่กรณียงัอาจร้องขอต่อประธานศาลปกครองชั้นตน้ 
หรือประธานศาลปกครองชั้นอุทธรณ์ท่ีมีอ านาจเพื่อจดัให้มีการด าเนินการไกล่เกล่ีย และแต่งตั้งให้
บุคคลหน่ึงบุคคลใดปฏิบติัหน้าท่ีในการไกล่เกล่ียดงักล่าว หรือคู่กรณีอาจร้องขอให้ศาลแต่งตั้ง
บุคคลหน่ึงบุคคลใดใหป้ฏิบติัหนา้ท่ีไกล่เกล่ีย ซ่ึงคู่กรณีไดจ้ดัใหมี้การไกล่เกล่ียดว้ยตนเองได ้

ประธานศาลดงักล่าวอาจมอบอ านาจใหตุ้ลาการศาลปกครองคนใดก็ได ้
เม่ือประธานศาลดงักล่าวหรือตุลาการผูรั้บมอบอ านาจจากประธานศาลให้ท าหนา้ท่ีจดัให้มี

การไกล่เกล่ียได้รับรองโดยเลือกบุคคลภายนอกศาลให้เข้าท าหน้าท่ีในการไกล่เกล่ีย ถ้ามีการ
ก าหนดค่าตอบแทนและจ านวนเงินในการด าเนินการของบุคคลภายนอกน้ี ให้ประธานศาลหรือตุลา
การศาลปกครองผูรั้บมอบอ านาจเป็นผูก้  าหนดจ านวนเงินดงักล่าว 

ค าวินิจฉยัของประธานศาลหรือตุลาการท่ีไดรั้บมอบอ านาจในการไกล่เกล่ียซ่ึงเป็นไปตาม
บทบญัญติัแห่งมาตราน้ีเป็นท่ีสุด 

เม่ือมีการก าหนดให้ตอ้งด าเนินการไกล่เกล่ียก่อนการฟ้องคดีปกครองเพื่อให้เป็นไปตาม
บทบญัญติัของกฎหมายหรือกฎเกณฑ์ใด การไกล่เกล่ียท่ีตอ้งด าเนินการดงักล่าวจะไม่มีการคิดค่า
ฤชาธรรมเนียมจากคู่กรณี)  

Article L. 213-6. -Les délais de recours contentieux sont interrompus et les prescriptions 
sont suspendues à compter du jour où, après la survenance d’ un différend, les parties  
conviennent de recourir à la médiation ou, à défaut d’ écrit, à compter du jour de la première 
réunion de médiation.  

Ils recommencent à courir à compter de la date à laquelle soit l’ une des parties ou les 
deux, soit le médiateur déclarent que la médiation est terminée.  Les délais de prescription 
recommencent à courir pour une durée qui ne peut être inférieure à six mois.  

(มาตรา L. ๒๑๓-๖ หลงัจากเกิดขอ้พิพาทข้ึน ระยะเวลาในการฟ้องคดีย่อมสะดุดหยุดลง 
และอายุความสะดุดหยุดอยู่ โดยจะนับแต่วนัท่ีคู่กรณีได้ตกลงท าการไกล่เกล่ีย หรือหากไม่มี
หลกัฐานเป็นหนงัสือ จะนบัแต่วนัท่ีจดัใหมี้การประชุมเพื่อไกล่เกล่ียในคร้ังแรก  
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ระยะเวลาในการฟ้องคดีและอายุความดงัท่ีไดก้ล่าวมาจะเร่ิมข้ึนใหม่นบัแต่วนัท่ีคู่กรณีฝ่าย
ใด หรือคู่กรณีทั้งสองฝ่าย หรือผูไ้กล่เกล่ียไดป้ระกาศส้ินสุดการไกล่เกล่ีย ทั้งน้ี หากระยะเวลาและ
อายคุวามเช่นวา่น้ีจะเร่ิมตน้นบัใหม่อีกคร้ังหน่ึงนั้นตอ้งมีระยะเวลาไม่นอ้ยกวา่หกเดือน)  

Section 3 : Médiation à l’initiative du juge (Articles L. 213-7 à L. 213-10) 
(ส่วนที่ ๓ การไกล่เกลี่ยที่ริเร่ิมโดยตุลาการศาลปกครอง (มาตรา L. ๒๑๓-๗ ถึง มาตรา L. ๒๑๓-๑๐)) 

Article L.  213-7.  -Lorsqu’un tribunal administratif ou une cour administrative d’ appel 
est saisi d’un litige, le président de la formation de jugement peut, après avoir obtenu l’ accord  
des parties, ordonner une médiation pour tenter de parvenir à un accord entre celles-ci.  

(มาตรา L. ๒๑๓-๗ เม่ือมีการฟ้องคดีต่อศาลปกครองชั้นตน้หรือศาลปกครองชั้นอุทธรณ์ใด 
หากได้รับความยินยอมจากคู่กรณีแล้ว ประธานศาลท่ีพิจารณาคดีนั้นอาจสั่งให้มีการไกล่เกล่ีย 
เพื่อด าเนินการใหเ้ป็นไป ตามความตกลงระหวา่งคู่กรณีดงักล่าว)  

Article L. 213-8. -Lorsque la mission de médiation est confiée à une personne extérieure 
à la juridiction, le juge détermine s’il y a lieu d’en prévoir la rémunération et fixe le montant de 
celle-ci.  

Lorsque les frais de la médiation sont à la charge des parties, celles-ci déterminent 
librement entre elles leur répartition.  

A défaut d’ accord, ces frais sont répartis à parts égales, à moins que le juge n’ estime 
qu’une telle répartition est inéquitable au regard de la situation économique des parties. 

Lorsque l’ aide juridictionnelle a été accordée à l’ une des parties, la répartition de la 
charge des frais de la médiation est établie selon les règles prévues au troisième alinéa du  
présent article.  Les frais incombant à la partie bénéficiaire de l’ aide juridictionnelle sont à la 
charge de l’État, sous réserve de l’ article 50 de la loi n° 91-647 du 10 juillet 1991 relative à  
l’aide juridique. 

Le juge fixe le montant de la provision à valoir sur la rémunération du médiateur et 
désigne la ou les parties qui consigneront la provision dans le délai qu’ il détermine.  La 
désignation du médiateur est caduque à défaut de consignation dans le délai et selon les modalités 
impartis. L’instance est alors poursuivie. 
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(มาตรา L. ๒๑๓-๘ หากการปฏิบติัหน้าท่ีไกล่เกล่ียได้มีการมอบหมายให้บุคคลภายนอก
ศาลเป็นผูด้  าเนินการ ตุลาการศาลปกครองย่อมมีอ านาจท่ีจะก าหนดค่าตอบแทนและจ านวนเงิน
ดงักล่าวได ้

หากการไกล่เกล่ียมีค่าใช้จ่ายท่ีคู่กรณีต้องรับผิดชอบ ค่าใช้จ่ายดังกล่าวถือเป็นเสรีภาพ 
ในการท าความตกลงท่ีจะแบ่งความรับผดิชอบระหวา่งคู่กรณี 

หากไม่มีขอ้ตกลงเก่ียวกบัค่าใชจ่้าย คู่กรณีจะตอ้งรับผิดชอบค่าใชจ่้ายในการไกล่เกล่ียโดย
แบ่งส่วนเท่า ๆ กนั ทั้ งน้ี ตุลาการศาลปกครองอาจก าหนดความรับผิดชอบในการออกค่าใช้จ่าย 
ท่ีไม่เท่าเทียมกนัไดโ้ดยค านึงถึงสภาวการณ์ทางเศรษฐกิจของคู่กรณี 

ในกรณีท่ีมีการช่วยเหลือดา้นความยุติธรรมแก่คู่กรณีฝ่ายใดฝ่ายหน่ึง การแบ่งค่าใชจ่้ายใน
การไกล่เกล่ียให้เป็นไปตามหลกัเกณฑ์ท่ีก าหนดไวใ้นวรรคสามแห่งมาตราน้ี โดยค่าใช้จ่ายท่ีเป็น
ของคู่กรณีซ่ึงไดรั้บความช่วยเหลือดา้นความยุติธรรมจะตกเป็นความรับผิดชอบของรัฐ ซ่ึงเป็นไป
ตามท่ีก าหนดไว้ในมาตรา ๕๐ แห่งรัฐบัญญัติ หมายเลข ๙๑-๖๔๗ ลงวนัท่ี  ๑๐ กรกฎาคม  
ค.ศ. ๑๙๙๑ ท่ีเก่ียวกบัการช่วยเหลือทางกฎหมาย 

ให้ศาลปกครองก าหนดจ านวนเงินเพื่อประกนัค่าตอบแทนของผูไ้กล่เกล่ียและก าหนดให้
คู่กรณีคนหน่ึงคนใดเป็นผูว้างเงินประกันดังกล่าวภายในระยะเวลาท่ีศาลก าหนดไว ้หากไม่มี 
การวางเงินประกนัตามระยะเวลาและตามจ านวนท่ีศาลก าหนดไว ้การแต่งตั้งผูไ้กล่เกล่ียจะส้ินผลลง 
และใหด้ าเนินกระบวนการพิจารณาคดีต่อไป) 

Article L.  213-9.  -Le médiateur informe le juge de ce que les parties sont ou non 
parvenues à un accord. 

(มาตรา L. ๒๑๓-๙ ให้ผูไ้กล่เกล่ียรายงานต่อตุลาการศาลปกครองวา่คู่กรณีได้ด าเนินการ
เป็นไป ตามขอ้ตกลงหรือไม่) 

Article L. 213-10. -Les décisions prises par le juge en application des articles L. 213-7  
et L. 213-8 ne sont pas susceptibles de recours. 

(มาตรา L. ๒๑๓-๑๐ ค าวนิิจฉยัของตุลาการศาลปกครองตามมาตรา L. ๒๑๓-๗ และมาตรา 
L. ๒๑๓-๘ ใหเ้ป็นท่ีสุด) 

อน่ึง การไกล่เกล่ียในสภาแห่งรัฐ (Conseil d’État) นั้น รัฐบญัญติั หมายเลข ๒๐๑๖-๑๕๔๗ 
ลงวนัท่ี ๑๘ พฤศจิกายน ค.ศ. ๒๐๑๖ ไดบ้ญัญติัใหมี้การแกไ้ขเพิ่มเติมไวใ้นมาตรา L. ๑๑๔-๑ ดงัน้ี 
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Article L. 1 1 4 -1 .  -Lorsque le Conseil d’État est saisi d’un litige en premier et dernier 
ressort, il peut, après avoir obtenu l’accord des parties, ordonner une médiation pour tenter de 
parvenir à un accord entre celles-ci selon les modalités prévues au chapitre III du titre Ier du livre II. 

(มาตรา L. ๑๑๔-๑ เม่ือสภาแห่งรัฐได้รับค าฟ้องคดีพิพาทซ่ึงเป็นการฟ้องโดยตรงและ 
เป็นเขตอ านาจศาลสุดท้าย หลังจากได้รับความยินยอมจากคู่กรณีแล้ว สภาแห่งรัฐมีอ านาจสั่ง 
ใหมี้การไกล่เกล่ียเพื่อด าเนินการ ใหเ้ป็นไปตามความตกลงระหวา่งคู่กรณีดงักล่าวดงัท่ีก าหนดไวใ้น 
หมวด ๓ ลกัษณะ ๑ บรรพ ๒) 


